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THE PECULIARITIES OF MULTILINGUAL EDUCATION IN THE
CONTEXT OF TRAINING OF THE PHILOLOGISTS

Abstract. Learning a foreign language is closely intertwined with students’
communication skills, due to the close connection between the language and their own
speech. Forming and expressing ones own attitudes and opinions, conducting discussions
are necessary practical skills for a person to realize various social roles. Work on the
development of communicative skills in a foreign language class with the wide use of
various teaching aids can create the necessary language situation. This approach
significantly improves the mastery of a foreign language. Developed speech is not only a
marker of the general culture of the individual, but also is the main means of learning about
the world around us. Insufficient level of formation and development of communicative skills
and abilities of students is a direct consequence of the imperfection of existing technologies
for the formation and improvement of communicative skills and abilities in foreign language
classes. At the present stage, the methodology is dominated by the attitude of learning to
communicative, systematic and developmental nature of learning. According to these theses,
issues of improving students’ speech development are of paramount importance. In the
process of developing communicative skills, it is important to improve the skills that provide
the construction of connected expression: the ability to select the necessary material,
systematize it, select language tools based on the appropriateness of their use in a particular
speech situation. The purpose of the research is to prepare the language personality for
interethnic communication in the system of modern values and needs for self-development
and self-realization in the conditions of modern education. The research methodology is
based on the analysis of advanced methodological and pedagogical experience to justify the
selection of methods for the formation of communicative skills (praximetric method) and the
classification and systematization of scientific and theoretical material to analyze the state
of the problem, theoretical modeling (theoretical method). The scientific novelty of the study
is that for the first time a method of training future teachers of a foreign language to
organize foreign language teaching has been developed and scientifically substantiated; the
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features of the secondary language personality as a strategically important goal of learning
are considered; the transition from unconscious knowledge to conscious knowledge, which a
person uses to achieve their personal needs, in our case — intercultural communication;
improved the process of acquiring relevant skills through the gradual acquisition of speech
knowledge through the selection and inclusion in the learning process of optimal tools,
techniques and methods, further developed the method of forming speech skills and abilities
of future foreign language teachers. Conclusions. There are a lot of variants for learning a
foreign language, which made it possible to approach in a new way the basic requirements
of training a modern teacher who is able to act not according to a template in various
situations, but based on adequate learning conditions, taking into account the
methodological system that corresponds to this educational process in preparations of the
future specialist. So, the main need in the new conditions of the educational process was the
preparation of a linguistic person to speak a foreign language, in which integration
tendencies made it possible to consider learning from all spheres of human cognitive
activity, based on an interest in intercultural communication for direct introduction to a
particular culture. To meet the need for intercultural communication, a flexible and variable
system of forms, means and methods of teaching foreign languages was created. So, in order
to expand knowledge during intercultural learning in the field of the studied discipline, it is
necessary to analyze the additional material found, because the basic information offered by
the methodologists in the textbooks will not fully be a means of forming a complete
understanding of the language, and thus will not prepare a highly qualified specialist. And
therefore, developing only an integrated approach to independently obtaining the necessary
additional knowledge, a future specialist at the present stage of development, using
linguistic and semantic independent work, will be able to comprehend the full depth of the
knowledge he needs. Thus, in the modern educational system of research in the field of
intercultural communication, a correct understanding of intercultural interaction is
necessary for effective assessment of teaching methods that contribute to the formation of a
linguistic personality. This indicates that in intercultural communication, methods of
training future specialists should be taken into account and developed, modeling the
specifics of the content of the educational process in order for students to fully assimilate the
necessary educational material for the formation of a linguistic personality in the process of
intercultural interaction.

Key words: intercultural communication, the secondary language personality,
qualification of a teacher, socio-cultural competence.

OCOBJUBOCTI MYJbTUJTHTBAJIbHOT OCBITA B KOHTEKCTI
mIArOTOBKH ®1JIOJIOI'IB

Anomauin. Buguenns inozemMHoi MO6U MICHO Nepenimacmvcs 3 KOMYHIKAMUBHUMU
VMIHHAMU CMYOEHmMi6, WO 3YMOGIEHO MICHUM 38 A3KOM MOGU MaA 61ACHE MOGIEHHS.
DopMy6aHHs ma GUCIOBIEHHA 6IACHO20 CMABNEHHA Ma OYMOK, 8e0eHHs OUCKYCii €
HeOOXIOHUMU NPAKMUYHUMU YMIHHAMU O peanizayii ocobucmicmio pIi3HOMAHIMHUX
oyianeHux ponei. Poboma 3 po3gumxy KOMYHIKAMUGHUX YMiHb HA 3aHAMMI 3 iHO3eMHOI
MOBU 13 WUPOKUM 3ACMOCYBAHHAM PIZHUX 3ACO0I8 HABUAHHI MOJICe CIBOPIBAMNU HEODXIOHY
01 Yyboeo mogny cumyayiio. Taxuti nioxio icmomuo RoMNULYE 080A00INH IHO3EMHOIO
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Mmo8o10. Posgunene Mo6ieHHs € He MiNbKU MAPKePOM 3a2aibHOI Kyabmypu 0cobucmocmi,
ane i BUCMYNAE OCHOBHUM 3ACOOOM NIZHAHHSA HABKOIUWHBLO2O ceimy. Hedocmammiil pisens
chopmosanocmi ma po36UMKY KOMYHIKAMUBHUX YMIHb | HAGUYOK CMYOeHmMi8 € NpaMuM
HACMIOKOM — HEOOCKOHANOCMI  ICHYIOWUX MEXHONO2IL opmy6éanHs 1 YOOCKOHAIEHHs.
KOMYHIKAMUGHUX YMIHb | HABUYOK HA 3aHAMMAX 3 iHo3emHoi moeu. Ha cyuacnomy emani 6
Memoouyi nepeeasicac HalaumMo8aricms HABYAHHSA HA KOMYHIKAMUSHICMb, CUCIEMHICTb §
DO36UBANbHULL XapaKmep HAGYAHHA. 32i0HO 3 YuMU me3amu NUMAHHA 600CKOHANEHHS
MOBNEHHEBO20 PO3BUMKY CMYOeHmMi8 HaOY8aIomb NepuopsaoH020 3HaveHHA. Y npoyeci
PopMyBanHI KOMYHIKAMUBHUX YMIHb GellUKe 3HAYEHHs 8I0iepac 800CKOHANEHHS 6MiHb, AKI
3a6e3neyyioms 1n06y008y 38’A3AHO20 GUCNIOGTIOBANHHA. 6MIHHA 8i0bupamu HeoOXiOHull
Mamepian, cucmemamuzysamu oo, niodupamu MogHi 3acobu 3 ypaxy8aHHam OOYITbHOCMI
IXHbO20 BUKOPUCMAHHS 8 NEeGHIUl MOGNIeHHEIU cumyayii. Mema 00caidnceHHs — nid2omoeKa
MOBHOT 0cobUCOCT 00 MINCHAYIOHATLHOT KOMYHIKAYIT 8 cucmemi Cy4acHux yinHocmei ma
nompe6 00 camopo3eumKy ma camopeanizayii ¢ ymogax Hogimuvoi oceimu. Memooonozis
00CI0NHCEHHA SDYHMYEMbCA HA AHANIZT NepPed08o20 MemMOOUKO-nedazo2iunozo 00c6ioy 0aa
00TPYHMYBaHHA 8i060pY Memooi6 POPMYBAHHS KOMYHIKAMUSHUX YMIiHb (NpaKcuMempuyHul
Memod) ma Ha Kiacughikayii i cucmemamuzayis HAyKo80-meopemuyHo20 mamepiany Ojist
30TliICHEHHA aHAni3y CMany npobaemu, wo OOCHIOHCYEMbCA, MmeopemuyHe MOoOent08aHHs
(meopemuunuii memoo). Haykosa nosuzna oocnioscennsn nonseac 8 momy, wo enepuie
PpO3pobaeHo Ui HAYKOBO OOIPYHMOBAHO MEMOOUKY NiO20MOKU MAUOYMHIX 6uumenie
iHO3eMHOT MO8U 00 OpeaHi3ayii THUOMOBHO20 HABYAHHS, PO3HAHYMI DPUCU BMOPUHHOT
MOBHOI 0cobucmocmi K CIMpame2iuio 6aXCIU60i Memu HAGUAHHS, 3 SICO8AHO nepexio 6i0
Hec8i00M020 3HAHHA 00 YC8IOOMNEHO20 3HAHHS, AKe THOOUHA BUKOPUCNOBYE O OOCASHEHHSA
c80ix ocobucmux nomped, 6 HAWOMY 6UNAOKY — MIJCKYIbIMYPHOI KOMYHIKayii;
YOOCKOHANEHO Npoyec 060100IHHS 8i0NOGIOHUMU YMIHHAMU WIAAXOM NOEMANHO20 3AC60EHHS]
MOBNEHHEBUX 3HAHb Yepe3 000Ip i 8KIIOYeHHs ) Npoyec HABYAHHA ONMUMATLHUX 3ac00i8,
nputiomie i Memodis, HabyIa NOOATLULOZO PO3GUMKY MEMOOUKA (POPMYBAHHS MOGIIEHHEGUX
YMiHb | HABUYOK MaubOymuix euumenie inozemnoi mosu. Bucmoexu. [lpu niocomosyi
Manbymuvo2o ¢haxieys icHye Oe3niu eapianmie GUEUEHHS THO3EMHOL MOBU, O 00360IUN0 NO-
HOBOMY NIOItMU 00 OCHOGHUX 8UMO2 NIO2OMOBKU CYUACHO20 SYUMENS, 30AMH020 OISAmu He
3a WabI0HOM 8 PI3HUX CUMYAYisAX, A GUXO0AUU 3 AOEKEAMHUX YMOB HABGYAHHS, 36AACAIOUU HA
my MemoouyHy cucmemy, sKa 6ionosioae oamomy ocgimubomy npoyecy. Taxum uunom
207106HOI0 NOMPebOoI0 8 HOBUX YMOBAX OCEIMHbLOLO NPOYecy CMaia ni020mosKa MOSHOI
ocobucmocmi 00 GON0OIHHA [HO3EMHOK MOB0H, Npu AKil [HMezspayiuni meHoeHyii
00360MUNU  PO32NAOAMU  HABYAHHS 3I  6CIX Cqhep Ni3HABANbHOI OISIbHOCMI THOOUHU,
IPYHMYIOUUCH HA iHMepec 00 MidCKyIbmMYpHOI KOMYHIKayii 0 6e3nocepeonbo2o 3anyyents
00 miei abo inwoi kyremypu. /s 3a0060aeHHs nompebu 00 MidCKYIbmypPHOT KOMYHIKayii
bynra cmeopena emyuxa I eapiamusHa cucmema Gopm, 3acobig i cnocobié HaGUAHHS
inozemnum mosam. Tax, Ona posuwiupenHs 3HAHb NIO YAC MIJCKYILMYPHO20 HABUAHHA 6
obnacmi  OUCYUNIiHU, WO GUEYAEMbCS, CI0 AHAN3Y8AMU 3HAUOeHUll, 000amKo8Ull
mamepian, aodxce OCHOBHA IHGhOpMayis, NPONOHOBAHA MeMOOUCMAMU 6 HABYATbHUX
NOCIOHUKAX NOBHOW MIpoio He OyOde mum HeoOXIOHUM 3ac000M 00 POPMYBAHH NOBHO2O
VAGAEHHSL NPO MOBY, | MUM CAMUM He NI020MYE GUCOKOKEAMipikoeanoeo paxieys. I momy,
po36ueaiouy MinbKy [HMeSposanull nioxio 00 camMoCmiliHO20 OMPUMAHHA HEOOXIOHUX
000amMKOBUX 3HAHb, MAUOYMHIU (axieeysb Ha CYUACHOMY emani po3eUmMKY UKOPUCIOBYIOYU
JIIH2803MICMOBY CAMOCIMILUHY DOOOMY 3MOJCe OCASHYMU 6CI0 2MUOUHY HEeOOXIOHUX oMy
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3Hanb. Takum uuHoM, 6 CYYacHili OceimHill cucmemi OO0CniOJCenHs 6 obracmi
MIHCKYILIMYPHOI KOMYHIKayii HeoOXiOHe npagunvhe pO3YMIHHA MINCKYIbIMYPHOL 83A€MOOiTT
0N eeKmusHo20 OYIHIOBAHHA MemoOi8 HABUAHHA, CHPUAIYUX (HOPMYBAHHIO MOBHOI
ocobucmocmi. Lle cgiouums npo me, wo npu MidNCKYIbMYPHIU KOMYHIKQYIL NOGUHHI Gymu
6paxoeati i po3podieni Memoou ni020mosKu MabymHix gaxieyis, Mooemoyu cneyupixy
3Micmy  0C8imHbLO20 npoyecy Ol NOBHO20 3ACB0EHHS CMYOEHMAMU He0OXIOHO20
HAGUANLHO2O Mamepiany Ol OpMy6ants MOGHOI 0cobu 6 npoyeci MidNCKYIbMypHOT
830€MOOI].

Knrouosi cnosa: midckynomypra KOMYHIKayis, GMOPUHHA MOBHA 0COOUCMICMb,
20MOBHICMb 8UUMENs, COYIOKYNbMYPHA KOMNEMEeHYis.

The Problem Statement. Studying a foreign language as a means of
intercultural communication, training person for interethnic communication,
contribute to the development of sociolinguistic study of a foreign language in the
system of contemporary values and needs for self-improvement and self-realization
in the conditions of the modern educational system. It should be noted that in the
current conditions of globalization and integration, when different countries seek
cooperation in various spheres and sectors of life, from economic to scientific, etc.,
intercultural ties that lead to mutually beneficial agreements play an important role.
So in the 21st century, the language of interpersonal communication is the
language of culture of public consciousness and the whole of society, where the
most significant is not the language itself, but the form of information transmission
through intercultural communication.

The system of multilingual communication allows you to improve your
knowledge not only in the language, but also in the cultural area, where the
knowledge of two or more languages is used depending on the situation of
communication.

The Analysis of Sourses and Recent Researches. The problem of
multilingualism today is the subject of attention of linguists and methodologists.
Researches of N. V. Barishnikova, T. V. Shaposhnikova, M. L. Shatskova,
V. V. Korotenkova, O. A. Kolikhalova, O. I. Cherednichenko, N. R. Shutko,
O. A. Chinaeva, N. D. Gal’skova, B. A.Lapidus made possible to form the
conceptual ground in the teaching of a foreign language in secondary school.

Scientific-methodical research is devoted to the problem of studying the
second foreign language in higher educational institutions. B. M. Marunevich,
I. M. Melnik, O. O. Molokovich, O. V. Pinsk, however, they did not form the way
for the formation of multilingual competence as the basis for the training the future
teacher of a foreign language.

The Purpose of Publication. In the system of modern society development,
it is necessary to note the main features of the multilingual education, in which it is
necessary to focus not only on the study and improvement of knowledge in the
field of foreign language teaching, but also on the deep study of intercultural
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competence.

Tne Main Material Statement. The first language in learning a foreign
language is the language itself, as a tool to understand various subjects and
phenomena. No less important is the place of a foreign language in the general
educational process, in which a foreign language should act not only as an object
of study, but also as a means to achieve the set results.

Due to the strategy of linguistic education we should understand effective,
coordinated, systemic learning, in which the learner takes into account the
experience of developing the intercultural relations of the country which language
he is studying, and also the language strategy, in which the experience of
successful mastering a foreign language in the bilingual education system is
studied.

During the interaction of different linguistic cultures, their unification takes
place, in which there is a desire for cultural self-affirmation and preservation of
their own cultural traditions. As a participant in intercultural contacts, people
interact in every possible way with representatives of other cultures with whom
intercultural communication is carried out, and most often this kind of
communication differs significantly depending on the language environment.
Language features also create all sorts of problems for communication based on
defined common norms and rules of behavior.

At the modern stage of development, the fact that students of philological
specialties must master a foreign language as a means of intercultural
communication is of decisive importance, where socio-cultural competence plays a
special role in the formation of a personal approach to the study of a foreign
language. Thus, when forming a new literate philologist specialist, the
sociocultural approach of studying is one of the most important, because it is the
direction for the students to intercultural communication, which is more relevant.

Speaking about language as a social phenomenon, it should be noted that with
this means of communication is taking place the formation of public consciousness
of a foreign language learner. Foreign language in this case is an instrument of
intercultural communication that allows students to come into direct contact with
representatives of foreign culture. In turn, this communication opens up new
horizons in the knowledge of the spiritual wealth of the representatives of the
culture being studied. It is also impossible to form the right communicative
competence among learners without the knowledge of socio-cultural features.

Learning a foreign language will allow the student to join in a deeper
understanding of his culture through the knowledge of another culture,. There is no
doubt that the study of cultural features and language will allow to find the
characteristics of linguistic identity during the pedagogical process. And despite
the language barrier, the cultural one can be partially shifted to another level
depending on the student's interest in the studied environment, traditions, cultural
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heritage. Overcoming the various difficulties of communicative communication,
one can talk about the achievement of intercultural competence, which establishes
a dialogue between different cultures.

To improve the quality of the socio-cultural competence, the students should
use the material most accurately and fully able to give an idea of the foreign
language environment. Here you should use both verbal, visual and regional
studies material with the use of information and computer technologies, to convey
the sensation and perception of a foreign-language reality. With this training,
attention should be paid to the differences and similarities of national and linguistic
features, to the ability to compare the socio-cultural experience of the people and
the characteristics of linguistic behavior, which is studied by students with their
own language and its characteristics.

To improve and stimulate the students, teachers are currently using the model
of the intercultural education system, which will provide the necessary information
and share the experience gained through interaction of representatives of different
linguistic cultures. In turn, during the preparation a foreign language teacher, it
should be noted that the methodology will differ from the teaching methods of
other non-linguistic disciplines. Thus, in the opinion of L. V. Shcherba, there are
differences between the methodologist of the subject-matter not a philologist and
the methodologist-linguist “the first, except for didactics, should know only his
subject; the second must, of course, know both, but, besides, if he really wants to
be a methodologist, he should understand well the laws governing the social
function to which he is attaching his students. In other words, he not only needs to
know the language that he teaches well, but, in addition, to be a linguist-
theoretician in the full sense of the word” [Shherba, 1947, p. 10—11]. The modern
teacher of a foreign language should be creative and intellectually developed, able
to focus on scientific pedagogical ideas. After all, the teacher must carry the
culture and knowledge of all the achievements of his nation, which will allow him
to become a worthy role model, able to transfer the experience to a new generation.
Thanks to globalization and progress in modern society, the position of the
educator has been strengthened, “since thanks to his work and influence on
students, a citizen is being formed, the intellectual and spiritual potential of the
nation is increasing” [Pelekh, 2009, 54].

How can one determine the willingness of the future teacher for pedagogical
activity and why does the development of mankind depend on information and
education? According to E. Laszlo, who focuses on the fact that ”we need more
information in fact, to reach the masses <..> The second idea is probably
education, in order to establish contact with the youth, with those who come to the
world in the role of leaders and active members of society in ten or twenty years*
[Laslo, 2000].

In connection with this, it should be noted that an absolutely new, enlightened
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generation, built on the postulates of national and spiritual identity, is able to come
to this world through intensive and comprehensive training by teachers who, in
turn, also received qualitative, professional and scientific training.

Globalization and the rapid development of mankind compel pedagogical
education to become involved with the preparation for life not only of the
professional qualities of man, but also harmoniously integrate human knowledge
with the world around us, it all ”bears in itself an active creative principle, causes
the emergence of a new image of the teacher* [Pelekh, 2009, p. 53].

Attention should be paid to the willingness of the future teacher to innovate,
where the teacher’s professionalism is determined in his methodological,
technological and personal readiness for teaching, forming the correct guidelines
for achieving the goal in the study of a foreign language. Here you should consider
the acmeological approach to the study of the subject, when the learner is
personally formed and is ready to reach and learn all new horizons of knowledge,
revealing his creative potential and self-actualizing during the study of a foreign
language.

According to N. Kuzmina, this stage of development of the future teacher can
be called a stage of ”’productive maturity, when self-education, self-improvement
processes are most successful” [Kuz’mina, 2002, 16]. Constant self-development
leads to the choice of the most important during the educational process, which
gradually leads to a professional maturity, in which the most complete
implementation of the goals and tasks that contribute to the qualitative and all-
round development of the future specialist, which according to A. Maslow is ”an
upsurge of needs* [Maslou, 1982, p. 110].

This “upswing” allows to approach the tasks posed more effectively and
comprehensively for more effective mastering of the received material at all stages
of the educational process. It is also necessary to pay attention to the motivational
sphere during the educational process, which facilitates the delineation and
identification of the main ways to comprehensive development to improve the
skills and skills of the future teacher. Considering the “features of a secondary
linguistic personality® as a strategically important goal of education, one can focus
on intercultural and communication competences, which are interdependent in
three aspects: “pragmatic, pedagogical and cognitive”, and only if they are
properly balanced can a successful realization of this learning goal be possible.

According to N. Gal’skova, “the pragmatic aspect of the goal of teaching
foreign languages is associated with the formation of students' knowledge, skills
and abilities, the possession of which allows them to join the ethnolinguistic and
cultural values of the country of the studied language and practically use a foreign
language in a situation of intercultural understanding and cognition® [Gal’skova,
2009, p. 98]. The totality of all parts of the pragmatic aspect is a component of
communicative competence, which was based on an attempt to draw a line
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between academic general educational standards and interpersonal skills of
standard personal communication. In its turn, communicative competence in the
process of its development is manifested in the modern general educational space
in the form of such structural components as: ”linguistic, sociolinguistic,
discursive, sociocultural, strategic and social subcompetencies™ [Gal’skova, 2009,
p. 98].

Speaking about the level of mastering a foreign language, it should be noted
that the knowledge of language skills, knowledge and skills directly depends on the
ability of the learner to intercultural interaction with inophones®. Here,
unfortunately, one can only consider a certain standard of higher language
education, which shows not language proficiency, but only the level of language
education, which is divided into two groups of methods: expert and quantitative. In
expert methods, the personal professional experience of an expert or a group of
experts is considered. With the help of quantitative methods, the content of the
learning of a foreign language, which is obtained from the studied groups, is
specified.

The development of these levels should also include a specific specificity of
the teaching of a foreign language in the conditions of modern language space.
Depending on the level of oral or written communication, we can determine the
norms for mastering the discipline and the parameters of speech activity. It is very
important at this stage to determine the goals, objectives of communication and
communicative activities that provide the necessary or the maximum possible level
of mastering by the male cultural communication, for the achievement of personal
needs and needs in the process of foreign-language communication. In addition,
the European system of levels of mastering a foreign language makes it possible to
determine the level of learning a foreign language and to evaluate your personal
experience in the communication process, and, if necessary, adjust the means,
methods and rpiemy of learning a foreign language to achieve better results in
foreign-language instruction.

”The cognitive aspect of the goal of teaching foreign languages is related to
such categories as knowledge, thinking and the processes of understanding
involved in the process of familiarizing the student with a foreign language, with
the culture of the people who support it“ [Gal’skova, 2009, p. 109]. In the
cognitive aspect, communication interaction at all levels of personal development,
from psychological to culturological factors, should also be considered. Also, in
the cognitive aspect, the transition from “unconscious knowledge” to “conscious
knowledge” is considered, which a person uses to achieve his personal needs, in
this case intercultural communication. In studying this aspect, two main types of
knowledge should be distinguished: declarative and procedural. Declarative
knowledge is knowledge gained from personal experience, regardless of whether it
is an experience from professional activity, or from everyday life and directly in

ISSN 2824-1843 (Online), ISSN 2824-8074 (Print) 35



Denis MOKRENTSOV

the learning process, here an academic model of obtaining the necessary
knowledge to achieve the set results is considered. As for procedural knowledge, it
is knowledge that determines a certain sequence of actions, to achieve a certain
result, where it is not the knowledge itself that is checked, but the correctness of
using the experience gained while mastering a foreign language.

It should be noted and the fact that to identify a word in its environment, a
person uses historical, prior experience, to established norms. Unlike students who
study a foreign language, they need to form their own view of the world, which
carries a new culture and subsequently determines the personal attitude to the
language being studied. It is also important that when learning a foreign language,
a student who studies the ideas of his culture considers the most significant and
interesting language from the culture, the language he is studying, and as he learns
new knowledge of foreign culture, the learner chooses the most significant and
valuable for himself, and thereby promotes the development of knowledge directly
and about one’s culture. All this forms an individual idea about the world around
us.

The pedagogical aspect of the goal of teaching foreign languages considers
the various qualities of the learner, in which he would be able to communicate at
the intercultural level. Unlike the previous aspects, pedagogical — defines a
personal approach to learning a foreign language, which considers the student’s
presence of certain characteristics, not related to linguistics, for intercultural
communication with a native speaker. In this case, according to 1. Khaleeva, one
should pay attention to the process of mental comprehension of a different way of
life, in which all the processes of comprehending reality will differ from those
understood by the learner (Xaleeva, 1996, p. 76).

The Conclusions. It is obvious that today the pedagogical aspect of the study
of a foreign language depends entirely on a comprehensive analysis of the
necessary conditions during the preparation of a future specialist, such as personal
educational and life experience gained during training, certain traditions related to
the study of a foreign language, motivation and need in mastering the studied
language.

The preparation of the future teacher for professional work should provide for
a whole set of conditions under which the student can comprehend the social,
ethical and aesthetic, as well as the political, moral and spiritual ideals and values
of society, to show the culture and traditions of his ethnos to the next generations;
to point out the importance of the historical features of the language form and at
the same time, at the level of intercultural communication, with respect and
interest, to evaluate and study the linguistic features of the foreign language being
studied. It is necessary, moreover, to emphasize the preparation of future teachers
of a foreign language for learning the types of language activities — reading,
speaking, listening and writing.
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These types of language activities constitute the language competence, which
Is responsible for the correct formation, evaluation and use in practice of all the
acquired language skills in the system of intercultural communication.

Mastering a foreign language as a means of intercultural communication
influences the development of a poly-linguistic and multicultural personality that
allows the learner to become a participant in a direct, lively intercultural dialogue
where the acquired knowledge in the learning process is a source of familiarity
with the cultural achievements of the languages studied. Also important and
significant in the preparation of the future foreign language teacher is the function
of the mediator of the student during intercultural communication, where the
learner becomes part of the general cultural communication process and acts as the
subject of a dialogue of intercultural communication.
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